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PŘÍLOHA I 

RÁMCOVÉ POKYNY 

 

 nový 

 

1. INFORMACE, KTERÉ SE ZVEŘEJŇUJÍ O METODICE POUŽÍVANÉ KE STANOVENÍ 

REGULOVANÝCH VÝNOSŮ PROVOZOVATELE PŘEPRAVNÍ SOUSTAVY  

Před začátkem období platnosti sazeb zveřejní regulační orgán nebo provozovatel přepravní 

soustavy dle rozhodnutí regulačního orgánu následující informace.  

Pokud je provozovatel přenosové soustavy součástí většího obchodního subjektu nebo 

holdingu, poskytnou se tyto informace zvlášť pro činnosti v oblasti přepravy. 

1. Subjekt, který odpovídá za výpočet, stanovení a schválení jednotlivých komponent 

metodiky. 

2. Popis metodiky, včetně popisu alespoň:  

a) obecné metodiky, jako je výnosový strop, hybridní metoda, zvýšené náklady 

nebo srovnávací rozbory sazeb;  

b) metodiky stanovení regulační báze aktiv, včetně:  

i) metodiky k určení původní (počáteční) hodnoty aktiv uplatněné na 

začátku regulace a při začleňování nových aktiv do regulační báze aktiv;  

ii) metodiky přeceňování aktiv;  

iii) vysvětlení vývoje hodnoty aktiv;  

iv) nakládání s aktivy vyřazenými z provozu; 

v) metodiky odpisování používané u regulační báze aktiv, včetně 

uplatňovaných změn hodnoty; 

c) metodiky stanovení kapitálových nákladů; 

d) metodiky určení celkových výdajů (TOTEX), případně provozních výdajů 

(OPEX) a kapitálových výdajů (CAPEX); 

e) metodiky určení nákladové efektivity, je-li to relevantní;  

f) metodiky použité ke stanovení inflace;  

g) metodiky určení prémií a pobídek, je-li to relevantní;  

h) nekontrolovatelných nákladů; 

i) služeb poskytovaných v rámci holdingu, je-li to relevantní.  

3. Hodnoty parametrů použité v dané metodice 

a) podrobné hodnoty parametrů, které jsou součástí nákladů vlastního kapitálu a 

nákladů dluhu nebo váženého průměru nákladů kapitálu, vyjádřené v 

procentech; 
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b) doby odpisování vyjádřené v letech a aplikované na plynovody a kompresory 

zvlášť; 

c) změny v době odpisování nebo ve zrychlení odpisování aktiv; 

d) cíle v oblasti účinnosti vyjádřené v procentech;  

e) inflační indexy;  

f) prémie a pobídky. 

4. Hodnoty nákladů a výdajů spojených s těmito položkami použité ke stanovení 

povolených nebo cílových výnosů v místní měně a v eurech: 

a) regulační báze aktiv podle druhu aktiv rozepsaná na jednotlivé roky až do 

úplného odpisu, včetně:  

b) investic připojených k regulační bázi aktiv podle druhu aktiv;  

c) odpisy podle druhu aktiv až do jejich úplného odpisu;  

d) kapitálové náklady včetně nákladů vlastního kapitálu a nákladů dluhu;  

e) provozní výdaje; 

f) prémie a pobídky rozdělené podle jednotlivých položek. 

5. Finanční ukazatele, které se předkládají za provozovatele přenosové soustavy. Pokud 

je provozovatel přenosové soustavy součástí většího holdingu nebo společnosti, 

předkládají se zvlášť za daného provozovatele přepravní soustavy tyto hodnoty, 

včetně:  

a) zisk před úroky, zdaněním, odpisy a amortizací (EBITDA); 

b) zisk před úroky a zdaněním (EBIT); 

c) návratnost aktiv I (ROA) = EBITDA / RAB; 

d) návratnost aktiv II (ROA) = EBIT / RAB; 

e) návratnost vlastního kapitálu (ROE) = vlastní kapitál / zisk; 

aa) návratnost investovaného kapitálu (ROCE); 

bb) pákový poměr; 

cc) čistý dluh / (čistý dluh + vlastní kapitál); 

dd) čistý dluh / EBITDA. 

Regulační orgán nebo provozovatel přenosové soustavy předloží zjednodušený model 

sazeb včetně rozčlenění parametrů a hodnot metodiky, který umožňuje replikovat 

výpočet povolených nebo cílových výnosů provozovatele přenosové soustavy.  

 

 715/2019 (přizpůsobený) 

Služby pro přístup třetích osob, pokud jde o provozovatele přepravní soustavy  

1. Provozovatelé přepravních soustav nabízejí pevné a přerušitelné služby s nejkratší dobou 

trvání jeden den.  

2. Harmonizované přepravní smlouvy a společné kodexy sítě jsou stanoveny způsobem, který 

usnadňuje obchodování a převádění smluvní kapacity uživatelů soustavy, aniž by přitom 

bránil uvolňování kapacity.  
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3. Provozovatelé přepravních soustav vypracují kodexy sítě a harmonizované smlouvy na 

základě řádné konzultace s uživateli sítě.  

4. Provozovatelé přepravních soustav zavedou standardizované postupy nominace a 

renominace. Dále zavedou informační systémy a prostředky elektronické komunikace pro 

poskytování vhodných údajů uživatelům sítě a pro zjednodušení obchodních transakcí, jako 

jsou nominace, nasmlouvání kapacity a převod práv na kapacitu mezi uživateli sítě.  

5. Provozovatelé přepravních soustav harmonizují formalizované postupy předkládání 

požadavků a doby pro jejich vyřízení podle osvědčené praxe v odvětví s cílem zkrátit dobu 

pro vyřízení na minimum. Nejpozději do 1. července 2006 po konzultaci s příslušnými 

uživateli sítě zajistí on-line systémy rezervace a potvrzování kapacity a postupy nominace a 

renominace.  

6. Provozovatelé přepravních soustav nebudou uživatelům sítě odděleně zpoplatňovat žádosti 

o informace a transakce, které jsou spojené s jejich přepravními smlouvami a které jsou 

plněny v souladu se standardními pravidly a postupy.  

7. Žádosti o informace, které vyžadují mimořádné nebo nadměrné výdaje, jako jsou například 

studie proveditelnosti, se mohou zpoplatnit odděleně za předpokladu, že takové poplatky lze 

řádně odůvodnit.  

8. Provozovatelé přepravních soustav spolupracují s ostatními provozovateli přepravních 

soustav při koordinování údržby příslušných soustav, aby se minimalizovaly výpadky 

přepravních služeb poskytovaných uživatelům sítě a provozovatelům přepravních soustav v 

jiných oblastech a aby se zajistil stejný přínos, co se týče bezpečnosti dodávek včetně tranzitu.  

9. Provozovatelé přepravních soustav jednou ročně v předem stanoveném termínu zveřejní 

veškeré termíny plánované údržby, které mohou mít vliv na práva uživatelů sítě vyplývající z 

přepravních smluv, a s dostatečným časovým předstihem i příslušné provozní informace. Toto 

zahrnuje včasné a nediskriminační zveřejnění všech změn v termínech plánované údržby a 

oznámení o neplánované údržbě, jakmile má provozovatel přepravní soustavy tyto informace 

k dispozici. V průběhu údržby provozovatel přepravní soustavy pravidelně aktualizuje 

informace týkající se předpokládané délky údržby a jejího dopadu. 

611.    Provozovatelé přepravních soustav vedou a na požádání příslušnému orgánu předloží 

deník skutečné údržby a přehled vzniklých výpadků. Informace se na požádání 

poskytnou i osobám dotčeným výpadkem. 

2. ZÁSADY MECHANISMŮ PŘIDĚLOVÁNÍ KAPACITY A POSTUPŮ PRO ŘÍZENÍ 

PŘEKROČENÍ KAPACITY, POKUD JDE O PROVOZOVATELE PŘEPRAVNÍ SOUSTAVY, A 

JEJICH UPLATŇOVÁNÍ V PŘÍPADĚ SMLUVNÍHO PŘEKROČENÍ KAPACITY  

2.1 Zásady mechanismů přidělování kapacity a postupů pro řízení překročení 

kapacity, pokud jde o provozovatele přepravní soustavy  

1. Mechanismy přidělování kapacity a postupy pro řízení překročení kapacity 

napomáhají rozvoji hospodářské soutěže, likvidnímu obchodu s kapacitou a jsou 

slučitelné s tržními mechanismy včetně krátkodobých trhů a obchodovacích 

středisek. Jsou pružné a schopné přizpůsobit se podmínkám vyvíjejícího se trhu.  

2. Tyto mechanismy a postupy zohledňují integritu dané soustavy a bezpečnost 

dodávek.  

3. Tyto mechanismy a postupy nebrání vstupu nových účastníků na trh ani nevytváří 

bezdůvodné překážky vstupu na trh. Nebrání účastníkům trhu, včetně nově 
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vstupujících účastníků a společností s malým podílem na trhu, v účinné hospodářské 

soutěži.  

4. Tyto mechanismy a postupy poskytují vhodné ekonomické signály pro účinné a 

maximální využití technické kapacity a usnadňují investice do nové infrastruktury.  

5. Uživatelům soustavy se sdělí, jaké druhy okolností mohou ovlivnit dostupnost 

smluvní kapacity. Informace o přerušení by měly odrážet úroveň informací, jež má k 

dispozici provozovatel přepravní soustavy.  

6. Pokud z důvodů integrity soustavy nastanou problémy s plněním smluvních 

povinností týkajících se dodávek, měli by o tom provozovatelé přepravní soustavy 

vyrozumět uživatele sítě a neprodleně usilovat o nalezení nediskriminačního řešení.  

Provozovatelé přepravních soustav projednají postupy před jejich zavedením s 

uživateli soustavy a dohodnou se na nich s regulačním orgánem. 

2.2 Postupy pro řízení překročení kapacity v případě smluvního překročení 

kapacity  

2.2.1 Obecná ustanovení  

1. Ustanovení bodu 2.2 se vztahují na propojovací body sousedních vstupně-výstupních 

systémůsoustav vstupu/výstupu mezi alespoň dvěma členskými státy nebo v rámci 

jednoho státu, bez ohledu na to, zda jsou tyto body skutečné nebo virtuální, pokud se 

na uvedené body vztahují postupy rezervace ze strany uživatelů. Mohou se rovněž 

vztahovat na vstupní bodybody vstupu do třetích zemí a výstupní bodyvýstupu z 

třetích zemí, podle rozhodnutí příslušného národního regulačního orgánu. Na 

výstupní body pro koncové spotřebitele a distribuční sítě, vstupní body terminálů pro 

zkapalněný zemní plyn a výrobních závodů a na vstupní a výstupní body 

skladovacích zařízení se ustanovení bodu 2.2 nevztahují. 

2. Na základě údajů zveřejněných provozovateli přepravních soustav podle oddílu 3 

této přílohy a v případě potřeby potvrzených národními regulačními orgány agentura 

 ACER  počínaje rokem 2015 zveřejňuje každoročně k 1. červnu zprávu o 

sledování překročení kapacity v propojovacích bodech, pokud jde o produkty s 

pevnou kapacitou prodané v předcházejícím roce, přičemž v rozsahu, v jakém je to 

možné, zváží obchodování s kapacitou na sekundárním trhu a využití přerušitelné 

kapacity.  

 

 nový 

Zpráva o sledování se zveřejňuje každé dva roky. Dodatečné zprávy na základě 

odůvodněné žádosti Komise zveřejňuje agentura ACER až jednou ročně.  

 

 715/2019 (přizpůsobený) 

 nový 

3. Dodatečnou kapacitu získanou uplatněním jednoho z postupů pro řízení překročení 

kapacity uvedených v bodech 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 a 2.2.5 nabídne příslušný 

provozovatel (provozovatelé) přepravní soustavy v rámci běžného postupu 

přidělování kapacity.  
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3. Opatření stanovená v bodech 2.2.2, 2.2.4 a 2.2.5 se provedou od 1. října 2013. Bod 

2.2.3 odst. 1 až 5 se použije od 1. července 2016.  

2.2.2  Navýšení kapacity prostřednictvím režimu vytváření nadměrné poptávky a zpětného 

odkupu  

1. Provozovatelé přepravních soustav navrhnou a po schválení národním regulačním 

orgánem zavedou pobídkový režim vytváření nadměrné poptávky a zpětného 

odkupu, který umožní nabízet dodatečnou pevnou kapacitu. Před jeho zavedením 

národní regulační orgán konzultuje národní regulační orgány sousedních členských 

států a vezme v úvahu jejich stanoviska. Dodatečná kapacita se definuje jako pevná 

kapacita nabízená navíc k technické kapacitě propojovacího bodu vypočítané podle 

čl. 516 odst. 1 tohoto nařízení.  

2. Režim vytváření nadměrné poptávky a zpětného odkupu dává provozovatelům 

přepravních soustav motivaci k tomu, aby zpřístupnili dodatečnou kapacitu, a to s 

ohledem na technické podmínky, jako je tepelná hodnota, teplota a odhadovaná 

spotřeba příslušné soustavy vstupu/výstupu a kapacity sousedních sítí. Provozovatelé 

přepravních soustav uplatňují v souvislosti s přepočtem technické nebo dodatečné 

kapacity vstupně-výstupního systémusoustavy vstupu/výstupu dynamický přístup.  

3. Režim vytváření nadměrné poptávky a zpětného odkupu vychází ze systému 

pobídek, který odráží rizika provozovatelů přepravních soustav spojená s nabídkou 

dodatečné kapacity. Režim je strukturován tak, že se o výnosy z prodeje dodatečné 

kapacity a náklady spojené se zpětným odkupem nebo opatřeními podle bodu 

odstavce 6 dělí provozovatelé přepravních soustav a uživatelé sítě. Národní regulační 

orgány rozhodnou o rozdělení výnosů a nákladů mezi provozovatelem přepravní 

soustavy a uživatelem sítě.  

4. Pro účely stanovení výnosů provozovatelů přepravní soustavy se technická kapacita, 

zejména přenechaná kapacita, jakož i případně kapacita vytvořená uplatňováním 

pevného mechanismu ztráty v případě nevyužití v režimu na následující den i 

dlouhodobého mechanismu ztráty v případě nevyužití, považuje za přidělenou ještě 

před přidělením dodatečné kapacity. 

5. Při stanovení dodatečné kapacity bere provozovatel přepravní soustavy v úvahu 

statistické scénáře pravděpodobného množství fyzicky nevyužité kapacity v určitou 

dobu v propojovacích bodech. Rovněž bere v úvahu rizikový profil nabídky 

dodatečné kapacity, která nemá za následek nepřiměřenou povinnost zpětného 

odkupu. Režim vytváření nadměrné poptávky a zpětného odkupu také počítá s 

pravděpodobností a náklady zpětného odkupu kapacity na trhu, což se odráží v 

množství dostupné dodatečné kapacity. 

6. Pokud je to nutné k zachování integrity soustavy, uplatní provozovatelé přepravních 

soustav tržní postup zpětného odkupu, v rámci něhož mohou kapacitu nabídnout 

uživatelé sítě. Uživatelé sítě jsou informováni o použitelném postupu zpětného 

odkupu. Uplatněním postupu zpětného odkupu nejsou dotčena použitelná mimořádná 

opatření.  

7. Provozovatelé přepravních soustav před uplatněním postupu zpětného odkupu ověří, 

zda mohou integritu soustavy nákladově efektivněji zachovat alternativní technická a 

obchodní opatření.  

8. Při navrhování režimu vytváření nadměrné poptávky a zpětného odkupu předloží 

provozovatel přepravní soustavy národnímu regulačnímu orgánu veškeré příslušné 

údaje, odhady a modely, aby uvedený orgán mohl režim posoudit. Provozovatel 
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přepravní soustavy podává národnímu regulačnímu orgánu pravidelně zprávu o 

fungování daného režimu a na jeho žádost předloží veškeré příslušné údaje. Národní 

regulační orgán může provozovatele přepravní soustavy požádat o přezkum režimu.  

2.2.3 Pevný mechanismus ztráty v případě nevyužití v režimu na následující den  

1. Národní regulační orgány uloží provozovatelům přepravních soustav povinnost 

uplatnit na uživatele sítě v propojovacích bodech, pokud jde o úpravu prvotní 

nominace, alespoň pravidla uvedená v bodě odstavci 3, prokáže-li zpráva o sledování 

předkládaná každoročně agenturou  ACER  podle bodu 2.2.1 odst. 2, že v 

propojovacích bodech během roku, k němuž se zpráva o sledování váže, v rámci 

postupů přidělování kapacity u produktů, které měly být využity v daném roce nebo 

v jednom ze dvou následujících roků, poptávka překročila nabídku ve výši rezervní 

ceny, pokud jsou použity aukce, a to  

a) nejméně u tří produktů s pevnou kapacitou na dobu jednoho měsíce nebo  

b) nejméně u dvou produktů s pevnou kapacitou na dobu jednoho čtvrtletí nebo  

c) nejméně u jednoho produktu s pevnou kapacitou na dobu nejméně jednoho 

roku, nebo  

d) pokud nebyl  po dobu nejméně šesti měsíců  nabídnut žádný produkt s 

pevnou kapacitou na dobu nejméně jednoho měsíce.  

2. Prokáže-li každoročně předkládaná zpráva o sledování, že se situace popsaná v bodě 

odstavci 1 v následujících třech letech například v důsledku navýšení dostupné 

kapacity fyzickým rozšířením sítě nebo ukončením dlouhodobých smluv 

pravděpodobně nezopakuje, mohou příslušné národní regulační orgány rozhodnout o 

ukončení používání pevného mechanismu ztráty v případě nevyužití v režimu na 

následující den. 

3. Pevná renominace je povolena v rozmezí nejvýše 90 % a nejméně 10 % smluvní 

kapacity uživatele sítě v propojovacím bodě. Přesahuje-li však nominace 80 % 

smluvní kapacity, může se renominace navýšit o polovinu nenominovaného objemu. 

Nedosahuje-li nominace 20 % smluvní kapacity, může se renominace snížit o 

polovinu nominovaného objemu. Uplatněním tohoto bodu odstavce nejsou dotčena 

použitelná mimořádná opatření.  

4. Původní držitel smluvní kapacity může renominovat omezenou část své smluvní 

pevné kapacity jako přerušitelnou. 

 

5. Bod Odstavec 3 se nevztahuje na uživatele soustavy – osoby nebo podniky a podniky 

podléhající jejich kontrole podle článku 3 nařízení (ES) č. 139/2004, které v 

předcházejícím roce držely méně než 10 % průměrné technické kapacity v 

propojovacím bodě.  

6. Národní regulační orgán provádí v propojovacích bodech, v nichž se uplatňuje pevný 

mechanismus ztráty v případě nevyužití v režimu na následující den v souladu s 

bodem odstavcem 3, hodnocení vztahu s režimem vytváření nadměrné poptávky a 

zpětného odkupu v souladu s bodem 2.2.2; v důsledku tohoto hodnocení se může 

národní regulační orgán rozhodnout neuplatnit v uvedených propojovacích bodech 

ustanovení bodu 2.2.2. Takové rozhodnutí se neprodleně oznámí agentuře 

 ACER  a Komisi.  
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7. Národní regulační orgán může rozhodnout o provádění pevného mechanismu ztráty v 

případě nevyužití v režimu na následující den podle bodu odstavce 3 v určitém 

propojovacím bodě. Před přijetím svého rozhodnutí národní regulační orgán 

konzultuje národní regulační orgány sousedních členských států. Při přijímání svého 

rozhodnutí národní regulační orgán bere v úvahu stanoviska národních regulačních 

orgánů sousedních členských států.  

2.2.4 Přenechání smluvní kapacity  

Provozovatelé přepravních soustav akceptují přenechání pevné smluvní kapacity 

uživatele sítě v propojovacím bodě s výjimkou produktů kapacity na dobu nejvýše 

jednoho dne. Uživateli soustavy náleží jeho práva a povinnosti plynoucí ze smlouvy 

o přidělení kapacity do doby, než provozovatel přepravní soustavy kapacitu nepřidělí 

jinému uživateli, a v rozsahu, v jakém kapacita není přidělena jinému uživateli. 

Přenechaná kapacita se považuje za přidělenou jinému uživateli až po přidělení 

veškeré dostupné kapacity. Provozovatel přepravní soustavy neprodleně informuje 

uživatele sítě o přidělení jím přenechané kapacity jinému uživateli. Konkrétní 

podmínky pro přenechání kapacity, zejména pro případy, kdy svou kapacitu 

přenechá několik uživatelů soustavy, schvaluje národní regulační orgán.  

2.2.5 Dlouhodobý mechanismus ztráty v případě nevyužití  

1. Národní regulační orgány uloží provozovatelům přepravních soustav, aby částečně 

nebo zcela odebrali systematicky nevyužívanou smluvní kapacitu uživateli sítě v 

bodě propojení, pokud uvedený uživatel neprodal ani za přiměřených podmínek 

nenabídl svou nevyužitou kapacitu a pokud ostatní uživatelé sítě žádají o pevnou 

kapacitu. Smluvní kapacita se považuje za systematicky nevyužívanou, zejména 

pokud 

a) uživatel sítě využívá v průměru méně než 80 % smluvní kapacity s účinnou 

dobou trvání smlouvy delší než jeden rok, a to jak od 1. dubna do 30. září, tak 

od 1. října do 31. března, bez řádného zdůvodnění nebo  

b) uživatel sítě systematicky nominuje téměř 100 % své smluvní kapacity a poté 

nominaci snižuje s cílem obejít pravidla stanovená v bodě 2.2.3 odst. 3.  

2. Uplatňování pevného mechanismu ztráty v případě nevyužití v režimu na následující 

den není důvodem pro neuplatňování bodu odstavce 1.  

3. Odebrání kapacity povede k tomu, že uživatel sítě přijde částečně nebo zcela o 

smluvní kapacitu, a to na určitou dobu nebo po zbytek účinné doby trvání smlouvy. 

Uživateli soustavy náleží jeho práva a povinnosti plynoucí ze smlouvy o přidělení 

kapacity do doby, než provozovatel přepravní soustavy kapacitu nepřidělí jinému 

uživateli, a v rozsahu, v jakém kapacita není přidělena jinému uživateli. 

4. Provozovatelé přepravních soustav předkládají národním regulačním orgánům 

veškeré údaje nezbytné pro sledování rozsahu, v němž se využívá smluvní kapacita s 

účinnou dobou trvání smlouvy delší než jeden rok nebo v opakujících se čtvrtletích 

nejméně po dobu dvou let. 
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3. VYMEZENÍ TECHNICKÝCH INFORMACÍ, KTERÉ UŽIVATELÉ SOUSTAVY POTŘEBUJÍ 

PRO ÚČINNÝ PŘÍSTUP K SOUSTAVĚ  ZEMNÍHO PLYNU , URČENÍ VŠECH 

VÝZNAMNÝCH BODŮ Z DŮVODU POŽADAVKŮ NA PRŮHLEDNOST A INFORMACÍ, 

KTERÉ SE O VŠECH VÝZNAMNÝCH BODECH ZVEŘEJŇUJÍ, A ČASOVÉHO PLÁNU, 

PODLE KTERÉHO SE TYTO INFORMACE ZVEŘEJŇUJÍ  

3.1 Vymezení technických informací, které uživatelé soustavy potřebují pro účinný 

přístup k soustavě  

3.1.1 Forma zveřejnění  

1. Provozovatelé přepravních soustav poskytnou všechny informace uvedené v bodě 

3.1.2 a v bodě 3.3.1 až 3.3.5 takto:  

a) bezplatně na veřejně přístupné internetové stránce, aniž by bylo nutné 

zaregistrovat se nebo jinak se zapsat u provozovatele přepravní soustavy;  

b) pravidelně/průběžně; četnost odpovídá přijatým změnám a době trvání služeb;  

c) uživatelsky přívětivým způsobem;  

d) jasným, kvantifikovatelným, snadno přístupným a nediskriminačním 

způsobem;  

e) ve formátu ke stažení, který umožňuje kvantitativní analýzy, na němž se 

dohodli provozovatelé přepravních soustav s národními regulačními orgány na 

základě stanoviska k harmonizovanému formátu, které poskytne agentura 

 ACER ; 

f) v konzistentních jednotkách, konkrétně kWh (s referenční teplotou spalování 

298,15 K) je jednotkou pro obsah energie a m3 (při 273,15 K a 1,.01325 baru) 

je jednotkou pro množství. Uvede se konstantní převodní koeficient pro obsah 

energie. Kromě výše uvedeného formátu je zveřejnění možné také v jiných 

jednotkách;  

g) v úředním jazyce (úředních jazycích) členského státu a v angličtině; 

h) veškeré údaje jsou od 1. října 2013 k dispozici na jedné centrální platformě 

platné pro celou Unii, vytvořené sítí ENTSOG podle zásad nákladové 

efektivity. 

2. Provozovatelé přepravních soustav včas poskytnou podrobnosti o uskutečněných 

změnách týkajících se všech informací uvedených v bodě 3.1.2 a bodech 3.3.1 až 

3.3.5, jakmile je budou mít k dispozici.  

3.1.2 Obsah zveřejnění 

1. Provozovatelé přepravní soustavy zveřejní o své soustavě a službách alespoň tyto 

informace:  

a) podrobný a úplný popis jednotlivých nabízených služeb a výše poplatků;  

b) různé druhy přepravních smluv, které jsou pro tyto služby k dispozici;  

c) kodex sítěřád soustavy a/nebo standardní podmínky, v nichž jsou vymezena 

práva a povinnosti všech uživatelů sítěsoustavy, včetně:  

i) harmonizovaných přepravních smluv a dalších důležitých dokumentů;  

ii) pokud je to relevantní pro přístup k soustavě, pro všechny významné 

body vymezené v bodě 3.2 této přílohy specifikace relevantních 
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parametrů kvality jakosti plynu, včetně alespoň hrubé tepelné 

hodnoty, Wobbeho indexu a obsahu kyslíku , a odpovědnost nebo 

náklady na konverzi pro uživatele soustavy v případě, že plyn není do 

těchto specifikací zahrnut;  

iii) pokud je to relevantní pro přístup k soustavě, informace o 

požadavcích na tlak pro všechny významné body;  

iv) postupu v případě přerušení přerušitelné kapacity, včetně případně 

načasování, rozsahu a pořadí jednotlivých přerušení (např. poměrným 

dílem nebo podle zásady „první v pořadí – poslední přerušená“);  

d) harmonizované postupy uplatňované při používání přepravní soustavy včetně 

definice základních pojmů; 

e) ustanovení o přidělování kapacity, řízení překročení kapacity, postupech proti 

nadměrné rezervaci kapacit a pro převádění;  

f) pravidla pro obchod s kapacitou na sekundárním trhu ve vztahu k 

provozovateli přepravní soustavy;  

g) pravidla o vyrovnávání a metodice pro výpočet vyrovnávacích poplatků;  

h) případně úrovně pružnosti a tolerance zahrnuté v přepravních a jiných službách 

bez samostatného zpoplatnění, jakož i dodatečně nabízenou pružnost a tomu 

odpovídající poplatky;  

i) podrobný popis plynárenské soustavy provozovatele přepravní soustavy a 

jejích významných propojovacích bodů, jak je vymezeno v bodě 3.2 této 

přílohy, a rovněž jména provozovatelů propojených soustav nebo zařízení;  

j) pravidla pro připojení k soustavě provozované provozovatelem přepravní 

soustavy;  

k) informace o nouzových mechanismech v rozsahu odpovědnosti provozovatele 

přepravní soustavy, jako jsou opatření, která mohou vést k odpojení skupin 

zákazníků, a jiná všeobecná pravidla odpovědnosti, která se vztahují na 

provozovatele přepravní soustavy;  

l) postupy dohodnuté provozovateli přepravních soustav v bodech propojení 

vztahující se na přístup uživatelů sítí k příslušným přepravním soustavám, 

které se týkají interoperability sítě, dohodnutých postupů nominace a 

vyrovnávání a jiných dohodnutých postupů, které stanoví přidělování toku 

plynu a vyrovnávání, včetně používaných metod;  

m) provozovatelé přepravních soustav zveřejní podrobný a úplný popis metodiky a 

postupu, včetně informací o použitých parametrech a hlavních předpokladech 

pro výpočet technické kapacity.  

3.2 Určení všech významných bodů z důvodu požadavků na průhlednost  

1. Významné body musí přinejmenším zahrnovat:  

a) všechny vstupní bodybody vstupu do přepravní soustavy a výstupní 

bodyvýstupu z ní provozované provozovatelem přepravní soustavy, kromě 

výstupních bodůbodů výstupu napojených na jednotlivého konečného 

odběratele a vstupních bodůbodů vstupu přímo spojených s výrobním 

zařízením jediného výrobce, které se nachází v EU;  
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b) všechny vstupní a výstupní bodybody vstupu a výstupu propojující 

vyrovnávací zóny provozovatelů přepravních soustav; 

c) všechny body propojující soustavu provozovatele přepravní soustavy s 

terminálem LNG, fyzickými plynárenskými uzly a skladovacími a výrobními 

zařízeními, ledaže jsou tato výrobní zařízení vyňata podle písm.ene a);  

d) všechny body propojující soustavu daného provozovatele přepravní soustavy s 

infrastrukturou nezbytnou pro poskytování pomocných služeb vymezených v 

čl. 2 bodu 3014 směrnice 2009/73/ES [přepracovaného znění směrnice o 

plynu podle návrhu COM(2021) xxx] .  

2. Informace pro jednotlivé konečné zákazníkyodběratele a výrobní zařízení, které jsou 

vyloučeny z definice významných bodů uvedených v bodě 3.2.1 písm. a), se zveřejní 

v souhrnné formě, a to nejméně za vyrovnávací zónu. Souhrn jednotlivých 

konečných zákazníkůodběratelů a výrobních zařízení, které jsou vyloučeny z 

definice významných bodů popsaných v bodě 3.2.1 písm. a), se pro účely 

uplatňování této přílohy považuje za jeden významný bod.  

3. V případě, že body mezi dvěma nebo více provozovateli přepravních soustav 

spravují pouze daní provozovatelé přepravních soustav bez jakéhokoli smluvního 

nebo provozního zapojení uživatelů soustav, nebo pokud body propojují přepravní a 

distribuční soustavu a v těchto bodech nedochází ke smluvnímu překročení kapacity, 

jsou provozovatelé přepravní soustavy zproštěni povinnosti uveřejnit pro tyto body 

požadavky podle bodu 3.3 této přílohy. Národní regulační orgán může požadovat, 

aby provozovatelé přepravních soustav zveřejnili požadavky podle bodu 3.3 této 

přílohy pro všechny vyňaté body nebo pro jejich skupiny. V tomto případě jsou 

informace, pokud je má provozovatel přepravních soustav k dispozici, zveřejněny v 

souhrnné formě na smysluplné úrovni, a to alespoň podle vyrovnávací zóny. Tento 

souhrn jednotlivých bodů se pro účely uplatňování této přílohy považuje za jeden 

významný bod.  

3.3 Informace, které se zveřejňují o všech významných bodech, a časový plán, podle 

kterého se tyto informace zveřejňují  

1. Provozovatelé přepravních soustav zveřejní o všech významných bodech informace 

uvedené v písmeně a) až g) pro všechny poskytované služby, včetně pomocných 

služeb (zejména informace o přimíchávání smíchávání, zátěži a konverzi). Tyto 

informace se zveřejňují jako číselné údaje každou hodinu nebo každý den, což 

odpovídá nejkratší referenční lhůtě pro rezervování kapacity a opětovné nominaci a 

nejkratší zúčtovací době, pro kterou se vypočítávají vyrovnávací poplatky. Pokud se 

nejkratší referenční lhůta odlišuje od denní doby, informace uvedené v písmeně a) až 

g) se dají k dispozici také pro denní dobu. Tyto informace a aktualizace se zveřejní, 

jakmile je provozovatel soustavy bude mít k dispozici („téměř reálný čas“):  

a) technická kapacita pro toky v obou směrech; 

b) celková smluvní pevná a přerušitelná kapacita v obou směrech;  

c) nominace a opětovná nominace v obou směrech;  

d) dostupná pevná a přerušitelná kapacita v obou směrech;  

e) skutečné fyzické toky;  

f) plánované a skutečné přerušení přerušitelné kapacity;  
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g) plánovaná a neplánovaná přerušení pevných služeb a také informace o 

obnovení pevných služeb (mimo jiné údržba soustavy a pravděpodobné trvání 

jakéhokoli přerušení kvůli údržbě). Plánovaná přerušení se zveřejňují nejméně 

42 dnů předem;  

h) výskyt neúspěšných, právně platných žádostí o produkty s pevnou kapacitou na 

dobu nejméně jednoho měsíce, včetně počtu a objemu neúspěšných žádostí; a   

i) v případě aukcí, kde a kdy byly produkty s pevnou kapacitou na dobu nejméně 

jednoho měsíce vydraženy za cenu vyšší, než je cena zásob;  

j) kde a kdy došlo k tomu, že nebyl v rámci běžného postupu přidělování 

kapacity nabídnut žádný produkt s pevnou kapacitou na dobu nejméně jednoho 

měsíce;  

k) celková kapacita vytvořená uplatněním postupů pro řízení překročení kapacity 

uvedených v bodech 2.2.2, 2.2.3, 2.2.4 a 2.2.5 podle jednotlivých uplatněných 

postupů pro řízení překročení kapacity.;  

2. písmena h až k) se použijí od 1. října 2013.  

2. Informace podle bodu 3.3.1 písm. a), b) a d) se pro všechny významné body 

zveřejňují předem na období nejméně 24 měsíců.  

3. Provozovatelé přepravních soustav zveřejňují pro všechny významné body průběžně 

za posledních pět let informace o požadavcích podle bodu 3.3.1 písm. a) až g).  

4. Provozovatelé přepravních soustav zveřejňují denně pro všechny významné body 

naměřené veličiny hrubé tepelné hodnoty, neboWobbeho indexu  , obsahu vodíku 

přimíchávaného do plynárenské soustavy, obsahu metanu a obsahu kyslíku . 

Předběžné údaje se zveřejní nejpozději tři dny po příslušném plynovém dni. Konečné 

údaje se zveřejní do tří měsíců po skončení příslušného měsíce.  

5.  Provozovatelé přepravních soustav zveřejňují každoročně pro všechny významné 

body dostupné kapacity a rezervované a technické kapacity po dobu všech let, kdy se 

kapacita sjednává, plus jeden rok, a nejméně na dalších 10 let. Tyto informace se 

aktualizují nejméně každý měsíc nebo častěji, jakmile jsou k dispozici nové 

informace. Zveřejnění je založeno na období, pro které je kapacita nabízena na trhu. 

3.4 Informace, které se zveřejňují o přepravní soustavě, a časový plán, podle 

kterého by se tyto informace měly zveřejňovat  

1. Provozovatelé přepravních soustav zajistí každý den zveřejnění a aktualizaci 

souhrnných množství kapacit nabízených a sjednaných na sekundárním trhu (tj. 

prodaných od jednoho uživatele soustavy druhému uživateli soustavy), pokud mají 

tyto informace k dispozici. Tyto informace zahrnují následující specifikace:  

a) propojovací bod, kde se kapacita prodává;  

b) druh kapacity, tj. vstup, výstup, pevná, přerušitelná;  

c) množství a trvání práv používání kapacity;  

d) druh prodeje, např. převod nebo postoupení;  

e) celkový počet obchodů/převodů;  

f) jakékoli další podmínky, které jsou provozovateli přepravní soustavy známy, 

jak je uvedeno v bodě 3.3.  
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Pokud tyto informace poskytne třetí strana, jsou provozovatelé přepravních soustav 

této povinnosti zproštěni.  

2. Provozovatelé přepravních soustav zveřejní harmonizované podmínky, za kterých 

přijmou transakce kapacit (např. převody a postoupení). Tyto podmínky musí 

zahrnovat alespoň:  

a) popis standardizovaných produktů, které lze prodávat na sekundárním trhu;  

b) dobu potřebnou pro zavedení/přijetí/registraci druhotních obchodů. V případě 

prodlení se musí zveřejnit důvody;  

c) oznámení prodávajícího nebo třetí strany uvedené v bodě 3.4.1 provozovateli 

přepravní soustavy týkající se jména prodávajícího a kupujícího a specifikací 

kapacit uvedených v bodě 3.4.1.  

Pokud tyto informace poskytne třetí strana, jsou provozovatelé přepravních soustav 

této povinnosti zproštěni.  

3. Pokud jde o vyrovnávací služby soustavy, každý provozovatel přepravní soustavy 

poskytne každému uživateli sítě kapacity za každé vyrovnávací období konkrétní 

předběžná vyrovnávací množství a údaje o nákladech podle jednotlivých uživatelů 

sítě nejpozději jeden měsíc po ukončení vyrovnávacího období. Konečná data 

zákazníků poskytnutá podle standardizovaných typových diagramů lze poskytnout až 

o 14 měsíců později. Pokud tyto informace poskytne třetí strana, jsou provozovatelé 

přepravních soustav této povinnosti zproštěni. Při poskytování těchto informací bude 

dodržena důvěrnost informací, které mají z obchodního hlediska citlivou povahu. 

4. Pokud se pro přístup třetích stran nabízejí pružné služby jiné než tolerance, 

provozovatelé přepravních soustav zveřejní den předem denní prognózy 

maximálního množství pružnosti, rezervované úrovně pružnosti a dostupnosti 

pružnosti na trhu pro následující plynový den. Provozovatel přepravní soustavy také 

na konci každého plynového dne zveřejní dodatečné informace o souhrnném využití 

každé služby pružnosti. Pokud je národní regulační orgán přesvědčen, že tyto 

informace by mohly být uživateli sítě zneužity, může rozhodnout, že provozovatele 

přepravní soustavy této povinnosti zprostí.  

5. Provozovatelé přepravních soustav za každou vyrovnávací zónu zveřejní množství 

plynu v přepravní soustavě na začátku každého plynového dne a prognózu množství 

plynu v přepravní soustavě na konci každého plynového dne. Prognóza množství 

plynu na konci plynového dne se během plynového dne aktualizuje každou hodinu. 

Jsou-li vyrovnávací poplatky vypočítávány každou hodinu, zveřejní provozovatel 

přepravní soustavy množství plynu v přepravní soustavě každou hodinu. Alternativně 

provozovatelé přepravních soustav za každou vyrovnávací zónu zveřejní souhrnný 

stav vyrovnávacích pozic všech uživatelů na začátku každého vyrovnávacího období 

a prognózu souhrnného stavu vyrovnávacích pozic všech uživatelů na konci každého 

plynového dne. Pokud je národní regulační orgán přesvědčen, že tyto informace by 

mohly být uživateli sítě zneužity, může rozhodnout, že provozovatele přepravní 

soustavy této povinnosti zprostí.  

6. Provozovatelé přepravních soustav poskytnou uživatelsky přívětivé nástroje pro 

výpočet sazeb.  

7. Provozovatelé přepravních soustav vedou nejméně po dobu pěti let platné záznamy o 

všech smlouvách na kapacitu a o veškerých dalších významných informacích, které 

se vztahují k výpočtu a poskytnutí přístupu k dostupným kapacitám, zejména 
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jednotlivé nominace a přerušení. Provozovatelé přepravních soustav musí nejméně 

po dobu pěti let vést dokumentaci o všech důležitých informacích uvedených v bodě 

3.3.4 a 3.3.5 a zpřístupnit ji regulačnímu orgánu na jeho žádost. Obě strany 

zachovávají obchodní tajemství. 

89. Provozovatelé přepravních soustav jednou ročně v předem stanoveném termínu 

zveřejní veškeré termíny plánované údržby, které mohou mít vliv na práva uživatelů 

sítě vyplývající z přepravních smluv, a s dostatečným časovým předstihem i 

příslušné provozní informace. Toto zahrnuje včasné a nediskriminační zveřejnění 

všech změn v termínech plánované údržby a oznámení o neplánované údržbě, 

jakmile má provozovatel přepravní soustavy tyto informace k dispozici. V průběhu 

údržby provozovatel přepravní soustavy pravidelně aktualizuje informace týkající se 

předpokládané délky údržby a jejího dopadu. 

 

 nový 

4. FORMÁT A OBSAH ZVEŘEJNĚNÍ TECHNICKÝCH ÚDAJŮ O PŘÍSTUPU 

PROVOZOVATELŮ VODÍKOVÝCH SÍTÍ K SÍTÍM, INFORMACE, KTERÉ SE ZVEŘEJŇUJÍ O 

VŠECH VÝZNAMNÝCH BODECH, A ČASOVÝ PLÁN 

4.1 Formát zveřejnění technických údajů o přístupu k sítím 

1. Provozovatelé vodíkových sítí poskytnou veškeré informace, které uživatelé sítě 

potřebují k získání účinného přístupu k síti a které jsou uvedené v bodech 4.2 a 4.3, 

tímto způsobem:  

a) bezplatně na veřejně přístupné internetové stránce, aniž by bylo nutné 

zaregistrovat se nebo jinak se zapsat u provozovatele vodíkové sítě;  

b) pravidelně/průběžně; četnost odpovídá přijatým změnám a době trvání služeb;  

c) uživatelsky přívětivým způsobem;  

d) jasným, kvantifikovatelným, snadno přístupným a nediskriminačním 

způsobem; 

e) ve formátu ke stažení, který umožňuje kvantitativní analýzy, na němž se 

dohodli provozovatelé vodíkových sítí s regulačními orgány na základě 

stanoviska k harmonizovanému formátu, které poskytne agentura ACER; 

f) v konzistentních jednotkách, konkrétně kWh je jednotkou pro obsah energie a 

m3 je jednotkou pro objem. Uvede se konstantní převodní koeficient pro obsah 

energie. Kromě výše uvedeného formátu je zveřejnění možné také v jiných 

jednotkách;  

g) v úředním jazyce (úředních jazycích) členského státu a v angličtině; 

h) veškeré údaje jsou od [1. října 2025] k dispozici na jedné centrální platformě 

platné pro celou Unii, vytvořené Evropskou sítí provozovatelů vodíkových sítí 

podle zásad nákladové efektivity. 

2. Provozovatelé vodíkových sítí včas poskytnou podrobnosti o uskutečněných 

změnách týkajících se všech informací uvedených v bodech 4.2 a 4.3, jakmile je 

budou mít k dispozici. 
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4.2 Obsah zveřejnění technických údajů o přístupu k sítím 

1. Provozovatelé vodíkových sítí zveřejní o své soustavě a službách alespoň tyto 

informace:  

a) podrobný a úplný popis jednotlivých nabízených služeb a výše poplatků;  

b) různé druhy přepravních smluv, které jsou pro tyto služby k dispozici;  

c) kodexy sítě a/nebo standardní podmínky, v nichž jsou vymezena práva a 

povinnosti všech uživatelů sítě, včetně: 

1) harmonizovaných přepravních smluv a dalších důležitých dokumentů;  

2) pokud je to relevantní pro přístup k síti, pro všechny významné body 

specifikací relevantních parametrů kvality vodíku a odpovědnosti nebo 

nákladů na konverzi pro uživatele sítě v případě, že vodík není do těchto 

specifikací zahrnut;  

3) pokud je to relevantní pro přístup k soustavě, informace o požadavcích 

na tlak pro všechny významné body;  

d) harmonizované postupy uplatňované při používání vodíkové sítě včetně 

definice základních pojmů; 

e) případně úrovně pružnosti a tolerance zahrnuté v přepravních a jiných službách 

bez samostatného zpoplatnění, jakož i dodatečně nabízenou pružnost a tomu 

odpovídající poplatky; 

f) podrobný popis vodíkové sítě provozovatele vodíkové sítě a jejích 

významných propojovacích bodů, jak je vymezeno v bodě 2, a rovněž jména 

provozovatelů propojených sítí nebo zařízení; 

g) pravidla pro připojení k síti provozované provozovatelem vodíkové sítě;  

h) informace o nouzových mechanismech v rozsahu odpovědnosti provozovatele 

vodíkové sítě, jako jsou opatření, která mohou vést k odpojení skupin 

zákazníků, a jiná všeobecná pravidla odpovědnosti, která se vztahují na 

provozovatele vodíkové sítě;  

i) postupy dohodnuté provozovateli vodíkových sítí v bodech propojení 

vztahující se na přístup uživatelů sítí k příslušným vodíkovým sítím, které se 

týkají interoperability sítě. 

2.  Významné body musí přinejmenším zahrnovat: 

a) všechny vstupní body do vodíkové sítě a výstupní body z ní provozované 

provozovatelem vodíkové sítě, kromě výstupních bodů napojených na 

jednotlivého konečného zákazníka a vstupních bodů přímo spojených s 

výrobním zařízením jediného výrobce, které se nachází v EU;  

b) všechny vstupní a výstupní body propojující sítě provozovatelů vodíkových 

sítí; 

c) všechny body propojující síť provozovatele vodíkové sítě s terminálem LNG, 

vodíkovými terminály, fyzickými plynárenskými uzly a skladovacími a 

výrobními zařízeními, ledaže jsou tato výrobní zařízení vyňata podle písmene 

a);  

d) všechny body propojující síť daného provozovatele vodíkové sítě s 

infrastrukturou nezbytnou pro poskytování pomocných služeb. 
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3. Informace pro jednotlivé konečné zákazníky a výrobní zařízení, které jsou vyloučeny 

z definice významných bodů uvedených v bodě 2 písm. a) tohoto oddílu, se zveřejní 

v souhrnné formě a považují se za jeden významný bod. 

4.3 Informace, které se zveřejňují o všech významných bodech, a časový plán  

1. Provozovatelé vodíkových sítí zveřejňují pro všechny významné body informace 

uvedené v písmenech a) až g), a to pro všechny služby, v číselné podobě, každou 

hodinu nebo každý den. Tyto informace a aktualizace se zveřejní, jakmile je 

provozovatel vodíkové sítě bude mít k dispozici („téměř reálný čas“): 

a) technická kapacita pro toky v obou směrech; 

b) celková smluvní kapacita v obou směrech;  

c) nominace a opětovná nominace v obou směrech;  

d) dostupná kapacita v obou směrech;  

e) skutečné fyzické toky;  

f) plánované a skutečné přerušení kapacity;  

g) plánovaná a neplánovaná přerušení služeb. Plánovaná přerušení se zveřejňují 

nejméně 42 dnů předem; 

2. Informace podle bodu 1 písm. a), b) a d) tohoto článku se pro všechny významné 

body zveřejňují předem na období nejméně 24 měsíců. 

3. Provozovatelé vodíkových sítí zveřejňují pro všechny významné body průběžně za 

posledních pět let informace o požadavcích podle bodu 1 písm. a) až f) tohoto článku.  

4. Provozovatelé vodíkových sítí zveřejňují denně pro všechny významné body 

naměřené veličiny čistoty vodíku a kontaminujících látek. Předběžné údaje se 

zveřejní nejpozději do tří dnů. Konečné údaje se zveřejní do tří měsíců po skončení 

příslušného měsíce. 

5. Další podrobnosti nezbytné k provedení bodů 4.1, 4.2 a 4.3, například podrobnosti o 

formátu a obsahu informací, které uživatelé sítě potřebují k získání účinného přístupu 

k síti, informace, které se o významných bodech zveřejňují, a podrobnosti o 

časových plánech, se stanoví v kodexu sítě vypracovaném na základě článku 52 

tohoto nařízení.  
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 nový 

PŘÍLOHA II 

STANDARDNÍ TECHNICKÁ, PRÁVNÍ A FINANČNÍ UJEDNÁNÍ PODLE ČL. 13 ODST. 14 NAŘÍZENÍ 

(EU) 2017/1938 

Tato příloha obsahuje postup – ve formě závazných vzorových formulářů – 

provedení solidárního opatření podle článku 13, který se použije, jestliže se členský 

stát žádající o solidární pomoc („žádající členský stát“) a členský stát, který je 

povinen poskytnout solidární pomoc podle čl. 13 odst. 1 a 2 („poskytující členský 

stát“), nedohodly na technických, právních a finančních ujednání podle čl. 13 odst. 

10 nebo je nedokončily. 

Pokud je poskytujících členských států několik a s jedním nebo několika z nich byla 

uzavřena dvoustranná ujednání o poskytnutí solidární pomoci, mají pro členské státy, 

které uzavřely dvoustranná ujednání, přednost tato ujednání. Standardní ujednání se 

uplatní pouze ve vztahu ke zbývajícímu poskytujícímu členskému státu. 

Žádající a poskytují členský stát spolu komunikují primárně prostřednictvím e-mailu; 

není-li to možné, komunikují prostřednictvím telefonu nebo jakýmkoliv jiným 

dostupným způsobem, který se uvede v žádosti o solidární pomoc a potvrdí v 

potvrzení přijetí žádosti. 

Následující vzorové formuláře se vyplněné zašlou e-mailem příslušným protistranám 

v druhém členském státě (hlavní adresát, který má jednat) a kontaktnímu místu 

Komise pro řešení krize v dodávkách plynu (v kopii, pro informaci). 

1. Žádost o solidární pomoc (vyplní se v anglickém jazyce) 

 

Pokyny: 

Odešlete nejméně 20 hodin před začátkem dne dodání (s výhradou vyšší moci). 

Pokud je poskytujících členských států několik, zašle se žádost o solidární pomoc současně 

každému z nich, pokud možno stejným e-mailem. 

Solidární pomoc je nutné žádat na následující plynárenský den, jak je definován v čl. 3 bodě 7 

nařízení (EU) č. 984/2013. V případě potřeby bude podána opětovná žádost na další plynárenské 

dny. 

Datum: _______________________   

Čas: _______________________ 

1. Jménem (žádajícího členského státu) žádám (poskytující členský stát) o poskytnutí 

solidární pomoci podle čl. 13 odst. 1 a 2 (poslední uvedené škrtněte, není-li relevantní). 

Potvrzuji, že požadavky podle čl. 13 odst. 3 byly splněny.  

2. Stručný popis opatření zavedených (žádajícím členským státem) (podle čl. 13 odst. 2 

písm. c)): 

______________________________________________________________ 
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3.  (Žádající členský stát) se zavazuje, že (poskytujícímu členskému státu) zaplatí za 

solidární pomoc spravedlivou a bezodkladnou kompenzaci podle čl. 13 odst. 8. Kompenzace 

bude zaplacena v EUR do 30 dnů od přijetí faktury. 

4. Příslušný orgán žádajícího členského státu: 

______________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

E-mail: ________________________________ 

Telefon:  +________________________________ záložní telefon: _____________________ 

Alternativní výměna rychlých zpráv: +________________________________ 

5. Příslušný orgán poskytujícího členského státu (prosím potvrďte v potvrzení o přijetí 

žádosti): 

______________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

E-mail: ________________________________ 

Telefon:  +________________________________ záložní telefon: _____________________ 

Alternativní výměna rychlých zpráv: +________________________________ 

3. Odpovědný provozovatel přepravní soustavy v žádajícím členském státě: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

4. Odpovědný řídící pracovník pro oblastní trh v žádajícím členském státě (je-li to 

relevantní):  

_____________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

6. V případě dobrovolných (tržních) solidárních opatření uzavře smlouvy o dodávkách 

plynu s účastníky trhu v poskytujícím členském státě 

□ žádající členský stát, nebo 

□ zástupce jednající jménem žádajícího členského státu (na základě státní záruky). 

Jméno:_______________________________ 
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Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon: +______________________________. 

7. Technické podrobnosti žádosti 

a) Potřebné množství plynu (celkem):  

______________________________________ kWh,  

z toho  

plynu s vysokou výhřevností: _____________________ kWh; 

plynu s nízkou výhřevností: _____________________ kWh. 

b) Místa dodávky (propojovací vedení): 

________________________; 

________________________; 

________________________; 

________________________. 

Pro místa dodávky platí určitá omezení: 

□ Ne 

□ Ano  

Pokud ano, uveďte přesná místa dodávky a množství potřebného plynu:  

Místo dodávky:    Množství plynu:  

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh 

_________________________ ____________________ kWh  

 

Podpis: ___________________________  
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2. Potvrzení přijetí žádosti / žádost o dodatečné informace (vyplní se v anglickém jazyce) 

 

Pokyny: 

Odešlete do 30 minut od přijetí žádosti. 

 

K rukám (příslušný orgán žádajícího členského státu):  

 

Jménem (poskytujícího členského státu) potvrzuji přijetí Vaší žádosti o poskytnutí solidární 

pomoci podle čl. 13 odst. 1 a 2 (poslední uvedené škrtněte, není-li relevantní). 

 

Potvrzuji / opravuji kontaktní údaje pro následné kroky: 

Kontaktní osoba:___________________________ 

E-mail: ________________________________ 

Telefon:  +________________________________ záložní telefon: _____________________ 

Alternativní výměna rychlých zpráv: +________________________________ 

 

(Je-li žádost neúplná / obsahuje-li chyby nebo opomenutí) Na základě ověření Vaší žádosti se 

domníváme, že žádost je neúplná / obsahuje tyto chyby / v žádosti chybí následující 

informace: 

…………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………. 

 

Prosíme o zaslání opravené žádosti s chybějícími/správnými údaji, a to pokud možno do 30 

minut. 

 

Vystaveno dne (datum) ……….. v (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 

 

  



 

CS 20  CS 

3. Nabídka solidární pomoci (vyplní se v anglickém jazyce) 

 

Pokyny: 

1) Odešlete nejméně 11 hodin před začátkem dne dodávky (s výhradou vyšší moci). 

2) Nabídka solidární pomoci musí zahrnovat primárně nabídky plynu na základě 

dobrovolných opatření („primární nabídky“). Kromě toho, pokud primární nabídky 

nedostačují k pokrytí množství uvedeného v žádosti o solidární pomoc, zahrnou se do žádosti 

o solidární pomoc dodatečné nabídky plynu („sekundární nabídky“) založené na povinných 

opatřeních. Pokud (v relevantních případech) primární nabídky dalších poskytujících 

členských států nedostačují k uspokojení žádosti o solidární pomoc, je (příslušný orgán 

poskytujícího členského státu) připraven aktivovat netržní opatření a chybějící množství 

dodat. 

3) Kompenzace podle čl. 13 odst. 8 za plyn dodaný v rámci solidarity na základě 

dobrovolných opatření zahrnuje cenu plynu (vyplývající ze smluvních ujednání, nabídkových 

řízení nebo jiných uplatněných tržních mechanismů) a náklady na přepravu do místa dodání. 

Kompenzaci zaplatí žádající členský stát přímo dodavateli/dodavatelům poskytující strany. 

4) Kompenzace (placená poskytujícímu členskému státu) podle čl. 13 odst. 8 za dodání plynu 

v rámci solidarity na základě povinných opatření zahrnuje:  

a) cenu plynu, která odpovídá poslední dostupné spotové tržní ceně za plyn dané kvality na 

burze poskytujícího členského státu k datu poskytnutí solidární pomoci; je-li na území 

poskytujícího členského státu několik burz, odpovídá cena střední hodnotě posledních 

dostupných spotových tržních cen na všech těchto burzách; není-li na území poskytujícího 

členského státu žádná burza, odpovídá cena střední hodnotě posledních dostupných 

spotových tržních cen na všech burzách na území Unie; 

b) jakoukoli kompenzaci placenou poskytujícím členským státem dotčeným třetím stranám 

podle příslušných právních předpisů na základě povinného opatření, v příslušných případech 

včetně souvisejících nákladů soudního a mimosoudního řízení a 

c) náklady na přepravu do místa dodávky. 

4) Poskytující členský stát nese přepravní riziko spojené s přepravou do místa dodávky. 

5) Žádající členský stát zajistí, aby byl plyn dodaný do sjednaných míst dodávky v daném 

množství odebrán. Kompenzace za poskytnutí solidární pomoci je splatná bez ohledu na to, 

zda k odběru dodaného plynu v množství sjednaném ve smlouvě skutečně došlo. 

 

Datum ………………..     Čas………………………….. 

K rukám (příslušný orgán žádajícího členského státu)  

1. Na základě Vaší žádosti o solidární pomoc podle čl. 13 odst. 1 a 2 (poslední uvedené 

škrtněte, není-li relevantní), doručené dne (datum) v (čas), Vám (příslušný orgán 

poskytujícího členského státu) předkládá tuto nabídku / tyto nabídky: 

2.  Údaje o straně poskytující plyn 

a) Dodavatel plynu / účastník trhu podepisující smlouvu (v případě dobrovolných opatření / 

je-li to relevantní) 

Kontaktní osoba: _____________________________  
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Telefon: +___________________________________  

b) Příslušný orgán, který uzavírá smlouvu 

Kontaktní osoba: _____________________________  

Telefon: +___________________________________  

c) Odpovědný provozovatel přepravní soustavy:  

____________________________________  

Kontaktní osoba: _____________________________  

Telefon: +___________________________________  

d) Odpovědný řídící pracovník pro oblastní trh (je-li to relevantní):  

__________________________________________  

Kontaktní osoba: _____________________________  

Telefon +___________________________________ 

3. Primární nabídky – na základě dobrovolných opatření („tržní nabídky“) 

a) Množství plynu (celkem):  

__________________________________________ kWh, z toho  

plynu s vysokou výhřevností: ____________________________ kWh,  

plynu s nízkou výhřevností: _____________________________kWh.  

b) Období dodání:  

__________________________________________  

c) Maximální přepravní kapacita:  

__________________________________________ kWh/h, z toho  

pevná kapacita:___________________ kWh/h;  

přerušitelná kapacita:___________________ kWh/h.  

d) Místa dodávky (propojovací vedení):  

Místo dodávky  Pevná přepravní kapacita  Přerušitelná přepravní kapacita  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

e) Odkaz na platformu pro rezervaci kapacity: 

_________________________________________ 

f) Odhadovaná kompenzace za dobrovolnou pomoc:  

cena plynu:                       EUR;  

ostatní náklady:                   EUR (upřesněte) 
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g) Platební údaje: 

Příjemce: ___________________________ 

Bankovní spojení: ________________________ 

 

4. Sekundární nabídky – na základě povinných opatření („netržní nabídky“) 

a) Množství plynu (celkem):  

__________________________________________ kWh, z toho  

plynu s vysokou výhřevností: ____________________________ kWh,  

plynu s nízkou výhřevností: _____________________________kWh.  

b) Období dodání:  

__________________________________________  

c) Maximální přepravní kapacita:  

__________________________________________ kWh/h, z toho  

pevná kapacita:___________________ kWh/h;  

přerušitelná kapacita:___________________ kWh/h.  

d) Místa dodávky (propojovací vedení):  

Místo dodávky  Pevná přepravní kapacita  Přerušitelná přepravní kapacita  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

________________ _________________ kWh/h _________________ kWh/h  

e) Odkaz na platformu pro rezervaci kapacity: 

_________________________________________ 

f) Pravděpodobné náklady na povinná opatření: 

odhad ceny plynu za kWh: _____________________ EUR; 

pravděpodobné přepravní náklady: _____________________ EUR; 

odhadovaná výše kompenzací hospodářským odvětvím poskytujícího členského státu, kterých 

se dotkne snížení dodávek: 

_____________________________ EUR. 

g) Platební údaje: 

Příjemce: ___________________________ 

Bankovní spojení: ________________________ 

 

Vystaveno dne (datum) ……….. v (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 
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4. Potvrzení přijetí nabídky solidární pomoci (vyplní se v anglickém jazyce) 

 

Pokyny: 

Odešlete do 30 minut od přijetí nabídky solidární pomoci. 

 

K rukám (příslušný orgán poskytujícího členského státu).  

 

Jménem (žádajícího členského státu) potvrzuji přijetí Vaší žádosti o solidární pomoc 

doručené dne (datum)...... v (čas) ........ 

 

(Příslušný orgán žádající strany) 

Kontaktní osoba: …………….. 

Telefon: + ………… 

Vystaveno dne (datum) ……….. v (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 

 

 

5. Přijetí / odmítnutí nabídky solidární pomoci na základě dobrovolných opatření (vyplní 

se v anglickém jazyce) 

 

Pokyny: 

(1) Odešlete do 2 hodin od přijetí nabídky. 

(2) Je-li nabídka v plném rozsahu přijata, obsahuje přijetí podmínek nabídky v přesném 

znění, tak jak byly obdrženy od poskytujícího členského státu. Částečné přijetí nabídky se 

může týkat pouze množství, které má být poskytnuto. 

 

 

Datum ………………………    Čas ………………………….. 

 

1. Jménem (žádajícího členského státu) (plně/částečně) přijímám / odmítám nabídku 

předloženou dne (datum) v (čas) (poskytujícím členským státem) v rámci solidárních opatření 

podle čl. 13 odst. 1 a 2 (poslední uvedené škrtněte, není-li relevantní).  

2. Příslušný orgán žádajícího členského státu: 

______________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon: +________________________________ 
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3. Odpovědný provozovatel přepravní soustavy v žádajícím členském státě: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktní osoba: ___________________________ 

Telefon: +_________________________________ 

4. Odpovědný řídící pracovník pro oblastní trh v žádajícím členském státě (je-li to 

relevantní):  

_____________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

5. Přijatá primární nabídka / Přijaté primární nabídky na základě dobrovolných opatření 

(uveďte podmínky primární nabídky / primárních nabídek v přesném znění, tak jak byly 

obdrženy): 

………………………………………………………………………………………………….   

Vystaveno dne (datum) ……….. v (čas) ……………. 

Podpis: ……………………………….. 

 

 

6. Přijetí nabídky solidární pomoci na základě povinných opatření (vyplní se v anglickém 

jazyce) 

 

Pokyny: 

(1) Odešlete do 3 hodin od přijetí nabídky solidární pomoci. 

(2) Je-li nabídka v plném rozsahu přijata, obsahuje přijetí podmínek nabídky v přesném 

znění, tak jak byly obdrženy od poskytujícího členského státu. Částečné přijetí nabídky se 

může týkat pouze množství, které má být dodáno do místa dodávky. 

(3) Přijetí nabídky na základě povinných opatření zahrnuje: a) stručný popis nabídek na 

základě dobrovolných opatření předložených jinými poskytujícími členskými státy; b) v 

relevantních případech důvody, proč tyto nabídky nebyly přijaty (pozn.: důvody se 

nemusí týkat ceny); c) stručný popis nabídek na základě povinných opatření předložených 

jinými poskytujícími členskými státy; d) informaci, zda byly tyto nabídky také přijaty, a 

pokud nebyly přijaty, důvody, proč byly odmítnuty. 

(4) Komise může uspořádat telefonický hovor za účelem koordinace mezi žádajícím 

členským státem a všemi poskytujícími členskými státy. Hovor uspořádá, pokud o něj 

požádá některý z členských států. Telefonický hovor se uskuteční do 30 minut od 

obdržení přijetí nabídky solidární pomoci na základě povinných opatření (z iniciativy 

Komise) nebo od obdržení žádosti členského státu o telefonický hovor za účelem 

koordinace. 

 

 

Datum ………………………    Čas ………………………….. 
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1. Jménem (žádajícího členského státu) (plně/částečně) přijímám / odmítám nabídku 

předloženou dne (datum) v (čas) (poskytujícím členským státem) v rámci solidárních opatření 

podle čl. 13 odst. 1 a 2 (poslední uvedené škrtněte, není-li relevantní).  

2. Příslušný orgán žádajícího členského státu: 

______________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon: +________________________________ 

3. Odpovědný provozovatel přepravní soustavy v žádajícím členském státě: 

_____________________________________________________________ 

Kontaktní osoba: ___________________________ 

Telefon: +_________________________________ 

4. Odpovědný řídící pracovník pro oblastní trh v žádajícím členském státě (je-li to 

relevantní):  

_____________________________________________________________ 

Kontaktní osoba:___________________________ 

Telefon +_________________________ 

5. Přijatá sekundární nabídka na základě povinných opatření (uveďte podmínky sekundární 

nabídky v přesném znění, tak jak byly obdrženy od poskytujícího členského státu). 

………………………………………………………………………………………………. 

6. Dodatečné informace o přijetí sekundárních nabídek: 

a) stručný popis nabídek na základě dobrovolných opatření předložených jinými 

poskytujícími členskými státy: 

………………………………………………………………………………………… 

b) byly tyto nabídky přijaty? Pokud ne, uveďte důvody: 

…………………………………………………………………………………………  

c) stručný popis nabídek na základě povinných opatření předložených jinými 

poskytujícími členskými státy:  

………………………………………………………………………………………… 

(a) Byly tyto nabídky přijaty? Pokud ne, uveďte důvody: 

………………………………………………………………………………………… 

   

Vystaveno dne (datum) ……….. v (čas) ……………. 

Podpis 

 

 715/2009 (přizpůsobený) 

PŘÍLOHA II 
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SROVNÁVACÍ TABULKA 

 

Nařízení (ES) č. 1775/2005 Toto nařízení 

Článek 1 Článek 1 

Článek 2 Článek 2 

— Článek 3 

— Článek 4 

— Článek 5 

— Článek 6 

— Článek 7 

— Článek 8 

— Článek 9 

— Článek 10 

— Článek 11 

— Článek 12 

Článek 3 Článek 13 

Článek 4 Článek 14 

— Článek 15 

Článek 5 Článek 16 

— Článek 17 

Článek 6 Článek 18 

— Článek 19 

— Článek 20 

Článek 7 Článek 21 

Článek 8 Článek 22 

Článek 9 Článek 23 

Článek 10 Článek 24 

Článek 11 Článek 25 
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Článek 12 Článek 26 

Článek 13 Článek 27 

Článek 14 Článek 28 

Článek 15 Článek 29 

Článek 16 Článek 30 

— Článek 31 

Článek 17 Článek 32 

Příloha Příloha I 
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 

PŘÍLOHA III 

Zrušené nařízení a seznam následných změn 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 

715/2009 

(Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 36) 

 

Rozhodnutí Komise 2010/685/EU 

(Úř. věst. L 293, 11.11.2010, s. 67) 

 

Rozhodnutí Komise 2012/490/EU 

(Úř. věst. L 231, 28.8.2012, s. 16) 

 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 347/2013 

(Úř. věst. L 115, 25.4.2013, s. 39) 

(Pouze článek 22) 

Rozhodnutí Komise (EU) 2015/715 

(Úř. věst. L 114, 5.5.2015, s. 9) 

 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1999 

(Úř. věst. L 328, 21.12.2018, s. 1) 

(Pouze článek 50) 

_____________ 
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 nový 

PŘÍLOHA IV 

SROVNÁVACÍ TABULKA 

Nařízení (EU) č. 715/2009 Toto nařízení 

Článek 1 první pododstavec (návětí) Článek 1 první pododstavec (návětí) 

Čl. 1 písm. a) Čl. 1 písm. a) 

Čl. 1 písm. b) — 

Čl. 1 písm. c) Čl. 1 písm. b) 

Článek 1 druhý, třetí a čtvrtý pododstavec Článek 1 druhý, třetí a čtvrtý pododstavec 

Čl. 2 odst. 1 (návětí) Čl. 2 odst. 1 (návětí) 

— Čl. 2 odst. 1 bod 1 

Čl. 2 odst. 1 bod 1 Čl. 2 odst. 1 bod 2 

Čl. 2 odst. 1 bod 2 Čl. 2 odst. 1 bod 3 

Čl. 2 odst. 1 bod 3 Čl. 2 odst. 1 bod 4  

Čl. 2 odst. 1 bod 4  Čl. 2 odst. 1 bod 5 

Čl. 2 odst. 1 bod 5 Čl. 2 odst. 1 bod 6 

Čl. 2 odst. 1 bod 6 Čl. 2 odst. 1 bod 7 

Čl. 2 odst. 1 bod 7 Čl. 2 odst. 1 bod 8 

Čl. 2 odst. 1 bod 8 Čl. 2 odst. 1 bod 9 

Čl. 2 odst. 1 bod 9 Čl. 2 odst. 1 bod 10 

Čl. 2 odst. 1 bod 10 Čl. 2 odst. 1 bod 11 

Čl. 2 odst. 1 bod 11 Čl. 2 odst. 1 bod 12 

Čl. 2 odst. 1 bod 12 Čl. 2 odst. 1 bod 13 

Čl. 2 odst. 1 bod 13 Čl. 2 odst. 1 bod 14 
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Čl. 2 odst. 1 bod 14 Čl. 2 odst. 1 bod 15 

Čl. 2 odst. 1 bod 15 Čl. 2 odst. 1 bod 16 

Čl. 2 odst. 1 bod 16 Čl. 2 odst. 1 bod 17  

Čl. 2 odst. 1 bod 17  Čl. 2 odst. 1 bod 18 

Čl. 2 odst. 1 bod 18 Čl. 2 odst. 1 bod 19  

Čl. 2 odst. 1 bod 19  Čl. 2 odst. 1 bod 20 

Čl. 2 odst. 1 bod 20 Čl. 2 odst. 1 bod 21 

Čl. 2 odst. 1 bod 21 Čl. 2 odst. 1 bod 22 

Čl. 2 odst. 1 bod 22 Čl. 2 odst. 1 bod 23 

Čl. 2 odst. 1 bod 23 Čl. 2 odst. 1 bod 24 

Čl. 2 odst. 1 bod 24 Čl. 2 odst. 1 bod 25 

Čl. 2 odst. 1 bod 25 Čl. 2 odst. 1 bod 26 

Čl. 2 odst. 1 bod 26 Čl. 2 odst. 1 bod 27 

Čl. 2 odst. 1 bod 27 Čl. 2 odst. 1 bod 28 

Čl. 2 odst. 1 bod 28 Čl. 2 odst. 1 bod 29 

— Čl. 2 odst. 1 bod 30 

— Čl. 2 odst. 1 bod 31 

— Čl. 2 odst. 1 bod 32 

— Čl. 2 odst. 1 bod 33 

— Čl. 2 odst. 1 bod 34 

— Čl. 2 odst. 1 bod 35 

— Čl. 2 odst. 1 bod 36 

— Čl. 2 odst. 1 bod 37 

— Čl. 2 odst. 1 bod 38 

Čl. 2 odst. 2 Čl. 2 odst. 2 
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— Článek 3 

— Článek 4 

Článek 14 Článek 5 

Čl. 14 odst. 1 Čl. 5 odst. 1 až 2 

— Čl. 5 odst. 3 

Čl. 14 odst. 3 Čl. 5 odst. 4 

Čl. 14 odst. 2 Čl. 5 odst. 5 

— Článek 6 

Článek 15 Článek 7 

Čl. 7 odst. 1 až 2 Čl. 7 odst. 1 až 2 

— Čl. 7 odst. 3 

Čl. 7 odst. 3 Čl. 7 odst. 4 

— Čl. 7 odst. 4 druhý pododstavec 

Čl. 7 odst. 4 Čl. 7 odst. 5 

Čl. 7 odst. 5 Čl. 7 odst. 6 

— Článek 8 

Článek 16 Článek 9 

Čl. 16 odst. 1 až 3 Čl. 9 odst. 1 až 3 

— Čl. 9 odst. 4 

Čl. 9 odst. 4 — 

Čl. 9 odst. 5 — 

Článek 17 Článek 10 

Článek 22 Článek 11 

Článek 21 Článek 12 

Článek 3 Článek 13 
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— Článek 14 

Článek 13 Článek 15 

— Článek 16 

— Článek 17 

— Článek 18 

— Článek 19 

— Článek 20 

Článek 4 Článek 21 

Článek 5 Článek 22 

Čl. 5 odst. 1 až 4 Čl. 22 odst. 1 až 4 

Článek 8 Článek 23 

Čl. 8 odst. 1 až odst. 3 písm. f) Čl. 23 odst. 1 až odst. 3 písm. f) 

— Čl. 23 odst. 3 písm. g) 

— Čl. 23 odst. 3 druhý pododstavec 

Čl. 8 odst. 4  Čl. 23 odst. 4  

— Čl. 23 odst. 4 druhý pododstavec 

Čl. 8 odst. 5 až odst. 6 písm. l) Čl. 23 odst. 5 až odst. 6 písm. l) 

— Čl. 23 odst. 6 písm. m) 

Čl. 8 odst. 7 až 11 Čl. 23 odst. 7 až 11 

Čl. 8 odst. 11 Čl. 23 odst. 10 

Čl. 8 odst. 12 Čl. 23 odst. 11 

Článek 9 Článek 24 

Článek 24 Článek 25 

Článek 10 Článek 26 

Článek 11 Článek 27 
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Článek 12 Článek 28 

Článek 29 Článek 29 

— Čl. 29 písm. a) 

Čl. 29 písm. b) a c) Čl. 29 písm. b) a c) 

Článek 18 Článek 30 

Čl. 18 odst. 1 až 6 Čl. 30 odst. 1 až 6 

— Čl. 30 odst. 7 

Článek 19 Článek 31 

Čl. 19 odst. 1 Čl. 31 odst. 1 

— Čl. 31 odst. 2 

Čl. 19 odst. 2 Čl. 31 odst. 3  

Čl. 19 odst. 3 Čl. 31 odst. 4 

Čl. 19 odst. 4 Čl. 31 odst. 5 

Čl. 19 odst. 5 Čl. 31 odst. 6 

— Čl. 31 odst. 6 druhý pododstavec 

Článek 20 Článek 32 

— Článek 33 

— Článek 34 

— Článek 35 

— Článek 36 

— Článek 37 

— Článek 38 

— Článek 39 

— Článek 40 

— Článek 41 



 

CS 34  CS 

— Článek 42 

— Článek 43 

— Článek 44 

— Článek 45 

— Článek 46 

— Článek 47 

— Článek 48 

— Článek 49 

— Článek 50 

— Článek 51 

 Článek 52 

Článek 6 Článek 53 

 Čl. 53 odst. 1 až 15 

Čl. 6 odst. 1 až 12 — 

— Článek 54 

 Článek 55 

Článek 7 Čl. 55 odst. 1 až 3 

Čl. 7 odst. 1 až 4 — 

Článek 23 Článek 56 

Čl. 23 odst. 1 — 

— Čl. 56 odst. 1 až 5 

Čl. 23 odst. 6 a 7 — 

Článek 25 — 

Článek 23 Článek 57 

Čl. 58 odst. 1 a 2 Čl. 58 odst. 1 a 2 

 Čl. 58 odst. 3 až 7 
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Článek 27 Článek 59 

— Čl. 59 odst. 1 až 3 

Čl. 27 odst. 1 a 2 — 

— Článek 60 

Článek 28 Článek 61 

Čl. 28 odst. 1 Čl. 61 odst. 1 

— Čl. 61 odst. 2 a 3 

Čl. 28 odst. 2 — 

Článek 30 Článek 62 

Čl. 30 písm. a) — 

Čl. 30 písm. b) — 

Čl. 30 písm. c) — 

Článek 30 druhý pododstavec — 

— Článek 63 

— Článek 64 

— Článek 65 

— Článek 66 

— Článek 67 

Článek 31 Článek 68 

Článek 32 Článek 69 

Příloha I Příloha I  

— Příloha II  

— Příloha III 

 Příloha III Příloha IV  
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